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Née de la fusion entre Metz Métropole 
Développement et l’Office de Tourisme 
Communautaire de Metz Cathédrale, Inspire Metz, 
agence d’attractivité de Metz Métropole, est chargée 
d’accélérer la « commercialisation » de la destination 
grâce à une force de promotion, de prospection 
et d’accueil d’investisseurs, touristes et touristes 
d’affaires, étudiants et chercheurs. Elle accompagne 
également les acteurs locaux et identifie avec eux les 
opportunités de développement.

 Vous souhaitez vous développer, implanter votre enseigne/entreprise/filiale  
à Metz Métropole ?
Vous souhaitez visiter Metz et préparer votre venue ?

 Vous souhaitez organiser un congrès, une convention, un séminaire à Metz Métropole ?
L’agence Inspire Metz est à votre disposition pour vous proposer des solutions 
adaptées à vos besoins. Une équipe spécialisée est à votre écoute (innovation, 
commerce, accueil et suivi des entreprises, communication et promotion).

DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE :
DES FILIÈRES STRATÉGIQUES

PÔLE DÉVELOPPEMENT 
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ET INFORMATION
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ECONOMIC DEVELOPMENT:  
STRATEGIC SECTORS
WIRTSCHAFTLICHE ENTWICKLUNG:
STRATEGISCHE SPARTEN

DIMENSION INTERNATIONALE 
ET FRANCO-ALLEMANDE  
DU TERRITOIRE

de l’agence Inspire Metz, au service des entreprises sur le Grand Est, à l’échelle nationale et internationale
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ECONOMIC DEVELOPMENT SERVICE

The agency Inspire Metz is at the service of businesses in Grand Est, France and worldwide
Die Agentur Inspire Metz steht Unternehmen der Region Grand Est auf nationaler wie auf internationaler Ebene zur Seite.

ABTEILUNG FÜR WIRTSCHAFTSENTWICKLUNG

Location solutions
Standortlösungen

Corporate communication 
support

Unterstützung bei der  
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HR mobility
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L’AGENCE

@ANIMATION
ET PROMOTION

AGENCE INSPIRE METZ - AGENCE D’ATTRACTIVITÉ / OFFICE DE TOURISME
2 place d’Armes - J.F. Blondel, 57000 Metz / Tél. : + 33 (0)3 87 39 00 00 / Fax : +33 (0)3 87 36 59 43 

contact@inspire-metz.com / inspire-metz.com
L’agence Inspire Metz, agence d’attractivité au service de Metz Métropole, est soutenue par la Région Grand Est.

HOSTING AND INFORMATION

SETTING UP AND DEVELOPMENT

EVENTS AND PROMOTION

EMPFANG UND INFORMATION

ANSIEDLUNG UND ENTWICKLUNG

METZ METROPOLE’S INTERNATIONAL AND FRANCO-GERMAN DIMENSION
INTERNATIONALE UND DEUTSCH-FRANZÖSISCHE DIMENSION DES GEBIETS

Le campus technologique européen « Metz Invent 
Campus » offre une concentration exceptionnelle 
de compétences en enseignement supérieur, 
recherche, innovation et transfert technologique.
Priorité aux matériaux avancés, aux procédés 
et technologies clés appliqués à des secteurs 
privilégiés : transports et mobilités innovantes, 
énergies, télécommunications, médical.
Une chaîne complète de l’innovation : le Pôle  
de Compétitivité Materalia, leader de l’innovation 
collaborative en Matériaux et Procédés, 
rassemble plus de 150 membres industriels  
et académiques et 200 000 salariés.

CHIFFRES CLÉS

• 95 500 m2 de plateformes 
technologiques, laboratoires de recherche
et locaux d’enseignement
95,500 sq.m of technological platforms, research  
laboratories and teaching facilities 
95.500 m2 Technologieplattformen, Forschungslabore  
und Unterrichtsstätten

• 23 000 étudiants et élèves ingénieurs
23,000 students and engineering students 
23.000 Studierende und Ingenieuranwärter

• 900 enseignants-chercheurs et ingénieurs
900 teaching-research staff and engineers 
900 Angestellte in Forschung und Lehre sowie Ingenieure

• 1 800 diplômes delivrés par an
1,800 degrees awarded every year 
1.800 Diplome im Jahr
 

Nos objectifs : détecter les talents, multiplier les projets 
et accélérer la croissance des entreprises.
Trois dispositifs dédiés : faciliter l’accès au financement, 
aux compétences et à l’international.
BLIIIDA, l’un des 4 bâtiments-totem du cluster LORnTECH, 
est un accélérateur de projets innovants à fort potentiel 
et un fédérateur de talents. 

Soutien apporté à BLIIIDA, tiers lieu de création,  
de production et d’innovation artistique et numérique.
Installation en 2018 de l’ESWC (Electronic Sports World 
Convention) à Metz Métropole.
Conventionnement avec la Région Grand Est et l’agence 
culturelle Grand Est, avec la participation financière  
au Fonds de soutien régional au cinéma et à l’audiovisuel.

Exploitation du réseau international du label  
French Tech.
Soutien au développement d’un campus 
technologique européen équipé en plateformes 
technologiques transfrontalières, laboratoires 
de recherche internationaux et établissements 
d’enseignement supérieur internationalisé.
Soutien des infrastructures portuaires et de la 
multimodalité/connexion européenne Nord-Sud.
Animations, congrès et séminaires à caractère 
international.
Réseau de villes frontalières QuattroPole  
pour favoriser le tourisme et la mobilité.
Soutien au WTC Metz-Saarbrücken, en 
charge d’accompagner l’internationalisation 
des entreprises, favoriser le commerce 
international, contribuer à la culture 
internationale, et proposer des espaces  
et services BtoB.

Territoire d’innovation numérique Industries créatives et tournages

• Our goals: detect talent, multiply the number of projects and accelerate  
the growth of companies.

• Three dedicated measures: facilitating access to funding, skills and 
international markets.

• BLIIIDA, one of the LORnTECH cluster’s four flagship-buildings is an accelerator 
for high-potential innovative projects and a federator of talent.

• Unsere Ziele: Talente entdecken, Projekte fördern und das 
Unternehmenswachstum beschleunigen.

• Drei spezielle Maßnahmen: Finanzierungs- und Kompetenzzugang und den 
internationalen Einstieg erleichtern.

• BLIIIDA, eine der vier Säulen des Clusters LORnTECH steht für Antrieb innovativer 
Projekte mit großem Potenzial und für die Bündelung von Talenten.

• Optimale Nutzung des internationalen Netzwerks  
des Labels French Tech.

• Entwicklungsunterstützung eines europäischen 
Technologiecampus mit grenzüberschreitenden 
Technologieplattformen, internationalen Forschungslaboren 
und international aufgestellten Hochschulen.

• Unterstützung von Hafeninfrastruktur- und multimodalen 
Systemen/europäische Nord-Süd-Verbindung.

• Events, Kongresse und Veranstaltungen mit internationalem 
Charakter.

• Netzwerk der Grenzstädte QuattroPole zur Förderung  
von Tourismus und Mobilität.

• Unterstützung des WTC Metz-Saarbrücken, das 
Unternehmen bei der internationalen Expansion 
begleitet, den internationalen Handel fördert, zu einer 
grenzüberschreitenden Kultur beiträgt und B2B- Flächen 
und- Dienstleistungen anbietet.

• Making the most of the French Tech label’s international 
network.

• Support for the development of a European technology 
campus equipped with cross-border technology platforms, 
international research laboratories and internationalised 
teaching establishments.

• Support for port infrastructures and European North-South 
multimodality/connections.

• Events, congresses and seminars with an international focus.
• QuattroPole network of border towns to promote tourism 

and mobility.
• Support for the WTC Metz-Saarbrücken, in charge of 

assisting the internationalisation of businesses, promoting 
international trade, contributing to international culture,  
and proposing BtoB spaces and services.

• The European technology campus "Metz 
Invent Campus" offers an exceptional 
concentration of competence in higher 
education, research, innovation and 
technology transfer.

• The focus is on advanced materials, key 
processes and technologies applied 
to sectors of particular interest: 
innovative transport and mobility, energy, 
telecommunications, medical.

• A complete innovation chain: 
cluster Materalia (150 members and 
200,000 employees).

• Der europäische Technologiecampus 
"Metz Invent Campus" hat eine 
Sonderstellung durch die Konzentration von 
Kompetenzen in Hochschule, Forschung, 
Innovation und Technologietransfer.

• Hier stehen zukunftsweisende Werkstoffe, 
Schlüsselverfahren und- technologien 
für bestimmte Industriebereiche im 
Vordergrund: innovative Transport- 
und Mobilitätslösungen, Energie, 
Telekommunikation, Medizin.

• Ein kompletter Innovationsstrang: 
Cluster Materalia (150 Mitglieder und 
200.000 Arbeitnehmer).

Die von der Metz Metropoleregion und der Region 
Grand Est finanzierte Agentur Inspire Metz zielt darauf 
ab, Touristen sowie Kongress- und Seminarbesucher 
anzuziehen und zu inspirieren und die Ansiedlung und 
Niederlassung von Unternehmen zu fördern. Inspire Metz 
ist der Ansprechpartner für Start-ups und Unternehmen in 
allen Phasen ihrer Entwicklung. Unser Team beantwortet 
kostenlos innerhalb weniger Tage Grund- und 
Immobilienfragen sowie Human-, Finanz-, Geschäfts-  
und Kommunikationfragen.

Matériaux d’avenir et industrie du futur

CONTACT : Patricia Moinard / pmoinard@inspire-metz.com / Tél.  : +33 (0)6 13 84 76 16

Site of digital innovation 
Gebiet für digitale Innovation

Materials and Industry 4.0
Zukunftsweisende Werkstoffe und Industrie 4.0

Creative industries and film site
Kulturschaffendeindustrie und Drehorte

KEY FIGURES KENNZAHLEN

• Support provided at BLIIIDA, a third-place for artistic and digital creation, 
production and innovation.

• Installation of ESWC (Electronic Sports World Convention) in Metz Métropole in 2018.
• Contractual arrangement with the Grand Est Region and the Grand Est Cultural Agency, 

with financial participation to the Regional Cinema and Audio-visual Support Fund.

• Unterstützung für BLIIIDA, dem dritten Standort für künstlerische und digitale 
Kreation, Produktion und Innovation.

• Ausrichtung der ESWC 2018 (Electronic Sports World Convention) von Metz 
Métropole.

• Vereinbarungen mit der Région Grand Est und der Agence Culturelle Grand Est  
unter finanzieller Beteiligung an den regionalen Unterstützungsgeldern für Film  
und Audiovision.

Financed by Metz Métropole urban district and Grand 
Est region, the Inspire Metz agency aims at attracting and 
inspiring tourists, promoting congress venues, conventions and 
the siting and setup of businesses. Inspire Metz is the single 
contact for companies, startups and businesses in all phases 
of their development and installation. Our team provides a 
response to questions relating to real estate and land as 
well as to human, financial, commercial and communication 
considerations, within a few days and without charge.

Data
Daten

L’AGENCE

  METZ
MÉTROPOLE

Art & Tech

investinmetz.com



CHIFFRES CLÉS
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Une métropole, un territoire accessible
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D’INVESTIR À METZ 
MÉTROPOLE

BONNES 
RAISONS10 10 GOOD REASONS

TO INVEST IN METZ METROPOLE
10 GUTE GRÜNDE IN METZ  
MÉTROPOLE ZU INVESTIEREN La présence de grands groupes tels que PSA 

(ci-contre), Arvato, CLAAS, ThyssenKrupp 
et IKEA, témoigne de l’attractivité de la 
métropole et de ses atouts concurrentiels.

The presence of major groups such as PSA (opposite), 
Arvato, CLAAS, ThyssenKrupp and IKEA shows the 
Métropole’s attractivity and competitive edge.

Große Unternehmen wie PSA (nebenstehend), Arvato, 
CLAAS, ThyssenKrupp und IKEA haben hier ihren 
Standort gewählt. Sie zeugen von der Attraktivität von 
Metz Métropole und ihren Wettbewerbsvorteilen.

1. Un accès direct aux marchés européens  
en croissance.
2. Metz, au croisement de deux corridors  
majeurs (Nord/Sud – Est/Ouest).
3. Une main-d’œuvre qualifiée.
4. Un campus technologique européen  
d’excellence dans les matériaux et procédés.
5. Une offre immobilière et foncière disponible  
à court et moyen terme.
6. Un écosystème numérique #FrenchTech 
dynamique.
7. Une destination d’affaires de premier rang  
(Metz Congrès Robert Schuman).
8. Un territoire témoin de 3 000 ans d’histoire.
9. Un art de vivre et une qualité de vie 
remarquable, une programmation culturelle 
ambitieuse (Constellations de Metz).
10. De grandes signatures architecturales 
(Shigeru Ban, J.-M. Wilmotte, R. Ricciotti).

2010 201820162015 2020

Ouverture du Centre 
Pompidou-Metz

PARC DU TECHNOPÔLE : 
UNE ZAC DE 60 HA DONT 11 HA D’ACTIVITÉS 
TERTIAIRES DENSES ET DE PRODUCTION 

Au cœur du campus technologique européen, à proximité des grandes 
écoles, de l’Université de Lorraine et des acteurs de la R&D et de 
l’innovation, le Parc du Technopôle est le lieu d’implantation d’activités 
tertiaires, de petites productions et d’entreprises développant  
un savoir-faire dans les domaines de l’Énergie, des Technologies  
et des Matériaux et Procédés appliqués à des secteurs clés.

PÔLE SANTÉ-INNOVATION DE MERCY : 
43 HA D’ACTIVITÉS TERTIAIRES ET DE SANTÉ

Site d’implantation du CHR de Metz-Thionville et du 
pôle Femme-Mère-Enfant, le Pôle Santé-Innovation  
de Mercy s’étendra courant 2019 et offrira 11 ha 
supplémentaires pour l’accueil d’entreprises,  
d’activités tertiaires, de locaux de petites productions  
et d’artisanat... 
La Direction Européenne de la Qualité du Médicament 
et soins de santé (EDQM) du Conseil de l’Europe,  
a choisi cet emplacement pour implanter un nouveau  
site de stockage. Un choix stratégique bénéficiant  
d’un positionnement géographique idéal.

Maison Heler Metz, hôtel 
4  imaginé et développé 
par Philippe Starck, 
complétera l’offre hôtelière 
de la métropole dès 2020.

QUARTIER 
DE L’AMPHITHÉÂTRE
DE METZ : 
UN RAYONNEMENT 
INTERNATIONAL

La métropole est riche de 27 zones d’activités sur 44 communes : Amanvillers, Ars-Laquenexy, Ars-sur-Moselle, Augny, Châtel-Saint-Germain, Chesny, Chieulles, Coin-lès-Cuvry, Coin-sur-Seille, Cuvry, Féy, Gravelotte, Jury, Jussy, La Maxe, Laquenexy, Le Ban-Saint-Martin, Lessy, Longeville-lès-Metz,  
Lorry-lès-Metz, Marieulles-Vezon, Marly, Mécleuves, Metz, Mey, Montigny-lès-Metz, Moulins-lès-Metz, Noisseville, Nouilly, Peltre, Plappeville, Pouilly, Pournoy-la-Chétive, Rozérieulles, Saint-Privat-la-Montagne, Sainte-Ruffine, Saulny, Scy-Chazelles, Saint-Julien-lès-Metz, Vantoux, Vany, Vaux,  
Vernéville, Woippy. Pour en savoir plus : investinmetz.com

PÔLE SANTÉ-INNOVATION DE MERCY: 
43 HA FOR SERVICE AND HEALTH ACTIVITIES
PÔLE SANTÉ-INNOVATION MERCY:
43 HA FÜR DIENSTLEISTUNGEN UND GESUNDHEITSAKTIVITÄTEN

Maison Heler Metz, a 4* hotel 
imagined and developed by 
Philippe Starck, will complete 
the Métropole’s hotel provision 
in 2020.

"This is an extraordinary 
phantasmagorical architectural 
project. It is a play on 
uprooted roots, a building  
that symbolises Lorraine."

"Das Design bildet eine 
fantasmagorische Architektur, die alle 
Normen sprengt. Es ist ein Spiel mit 
entwurzelten Wurzeln, eine symbolische 
Konstruktion Lothringens."

Ab 2020 wird das 4* Maison 
Heler Metz (von P. Starck 
entwickelt) das Hotelsangebot 
vervollständigen.

Le Quartier de l’Amphithéâtre, en connexion directe avec la gare TGV, s’étend sur 38 ha.  
Le projet urbain prévoit la construction de 300 000 m2 de surface de plancher :  
équipements publics, commerces, bureaux, logements, desservis par le réseau de transport 
METTIS. Il est composé d’équipements structurants : Centre Pompidou-Metz (ci-dessus), Centre 
Metz Congrès Robert Schuman (ci-dessus) et centre commercial Muse, ce dernier proposant 
une centaine de commerces, de restaurants et de services. Sur le principe de la mixité urbaine, 
58 000 m2 de bureaux sont construits ou en projet sur le quartier et 800 logements déjà livrés.

LORnTECH 
est labellisée  
French Tech

Lancement de  
la marque de Metz 
Métropole Inspire Metz

Inauguration de Metz 
Congrès Robert 
Schuman

Ouverture de l’hôtel 
Maison Heler Metz - 
Quartier de l’Amphithéâtre

Opening of the Centre 
Pompidou-Metz 
Eröffnung des Centre 
Pompidou-Metz

Opening of Maison Heler  
Metz hotel - Quartier  
de l’Amphithéâtre
Eröffnung des Maison Heler 
Metz Hotels – Quartier  
de l’Amphithéâtre

Inauguration of Metz 
Congrès Robert Schuman 
Einweihung des 
Kongresszentrums Metz 
Congrès Robert Schuman

Launch of Metz Métropole’s 
Inspire Metz brand 
Start der Metz Métropole-
Marke Inspire Metz

LORnTECH receives 
the French Tech label 
LORnTECH erhält das 
Label French Tech

© Aguram 2018. 
aguram.org

PARC DU TECHNOPÔLE: A 60 HA BUSINESS PARK INCLUDING 11 HA  
OF DENSELY PACKED SERVICE AND PRODUCTION ACTIVITIES
EIN 60 HA GROßES GEWERBEGEBIET MIT EINER 11 HA GROßEN  
ENGMASCHIGEN DIENSTLEISTUNGS- UND PRODUKTIONSSTRUKTUR 

Ouverture de l’IRT M2P (2013),  
de l’Institut Lafayette (2014), 
et du CEA Tech (2015)

2013

Opening of the IRT M2P (2013), 
Institut Lafayette (2014), and CEA 
Tech (2015) 
Eröffnung IRT M2P (2013), Institut 
Lafayette (2014) und CEA Tech (2015)

• À 82 min de Paris
82 min from Paris 
82 Min. von Paris entfernt

• 230 000 habitants (Metz Métropole)
230,000 inhabitants (Metz Métropole) 
230.000 Einwohner (Gemeindeverband Metz Métropole)

• 20 612 entreprises
20,612 companies 
20.612 Unternehmen

• 102 417 emplois salariés
102,417 salaried jobs 
102.417 Arbeitsplätze

• 360 000 m2 de surfaces commerciales
360,000 sq.m of retail premises 
360.000 m2 Gewerbefläche

• 3 557 739 visiteurs depuis l’ouverture  
du Centre Pompidou-Metz (12/05/10 - 22/10/18)
3,557,739 visitors since the opening of the Centre  
Pompidou-Metz (12/05/10 - 22/10/18)
3.557.739 Besucher seit Eröffnung des Centre Pompidou-Metz 
(12.05.2010 - 22.10.2018)

PLATEAU DE FRESCATY: A MILITARY SITE 
UNDERGOING REDEVELOPMENT
PLATEAU DE FRESCATY: 
EIN UMFUNKTIONIERTER MILITÄRSTANDORT

PLATEAU 
DE FRESCATY : 
UN SITE MILITAIRE 
EN RECONVERSION

D’une superficie de 380 ha  
(Augny/Marly/Moulins-lès-Metz), 
il est principalement dédié à l’implantation 
d’activités économiques. Connecté à l’axe 
Nancy-Metz par l’A31 et l’A4 via la Rocade  
Sud de Metz (RN 431), il se situe dans 
la continuité d’Actisud, deuxième zone 
commerciale de France, qui s’étend sur  
200 000 m2 de surface de plancher.

1. Direct access to expanding European 
markets.
2. Metz, at the crossroads between two 
major axes (North/South – East/West).
3. Skilled workforce.
4. European technology campus 
promoting excellence in materials  
and processes.
5. Buildings and land available in the 
short and medium term.
6. Dynamic #FrenchTech digital 
ecosystem.
7. Top-ranking business destination 
(Metz Congrès Robert Schuman).
8. A region with 3,000 years of history.
9. Remarkable lifestyle and quality 
of life, an ambitious cultural agenda 
(Constellations de Metz).
10. Great architectural names (Shigeru 
Ban, J.-M. Wilmotte, R. Ricciotti).

1. Direkter Zugang zu den europäischen 
Wachstumsmärkten.
2. Die Lage von Metz an der Kreuzung 
der beiden wichtigen Nord-Süd- und 
Ost-West-Achsen.
3. Qualifizierte Fachkräfte.
4. Europäischer Exzellenzcampus für 
Material- und Verfahrenstechnologie.
5. Kurz- und mittelfristig verfügbares  
Grund- und Immobilienangebot.
6. Dynamisches digitales 
#FrenchTech-Umfeld.
7. Top-Businessziel (Kongresszentrum Metz 
Congrès Robert Schuman).
8. Kulturregion mit 3000-jähriger Geschichte.
9. Echte Lebenskultur und hohe 
Lebensqualität, ambitioniertes 
Kulturprogramm (Constellations de Metz).
10. Bauwerke bedeutender Architekten 
(Shigeru Ban, J.-M. Wilmotte, R. Ricciotti).

Extending over 38 ha, the Quartier de 
l’Amphithéâtre is directly connected to the 
TGV High-Speed Railway Station and METTIS 
transportation system. 300,000 sq.m of floorspace: 
public amenities, shops, offices and housing.

Strategic equipment and ideal solution for data storage,  
the Advanced MedioMatrix Data Center is opening at the end 2019  
at the Pôle Santé-Innovation de Mercy (2,700 sq.m).

Das Data Center Advanced MedioMatrix öffnet als strategische 
Einrichtung und geeignete Lösung für das Daten-Hosting Ende 2019 
auf dem Gewerbegebiet Pôle Santé-Innovation de Mercy (2.700 m2).

In the heart of the European 
Technology Campus, close 
to a number of engineering 
schools, Lorraine University and 
key players in the areas of R&D 
and innovation, the Parc du 
Technopôle is home to service 
activities, small production 
units and businesses 
developing know-how in the 
areas of Energy, Technologies 
and Materials & Processes 
applied to key sectors.

Im Zentrum des europäischen 
Technologiecampus, in der Nähe 
der Hochschulen, der Universität 
von Lothringen, F&E- und 
Innovations-Akteuren, bildet der 
Parc du Technopôle einen Standort 
für Dienstleistungsunternehmen, 
kleine Produktionsbetriebe 
und Unternehmen, die Know-
how in den Bereichen Energie, 
Technologie, Materialkunde 
und Anwendungsverfahren für 
Schlüsselbereiche entwickeln.

Le Parc du 
Technopôle

Ce projet est une architecture 
fantasmagorique « hors-norme ». 
C’est un jeu sur les racines 
déracinées, une construction 
symbolique de la Lorraine.
             Philippe Starck

With a surface area of 380 ha (Augny/
Marly/Moulins-lès-Metz), this park 
is essentially dedicated to business 
activities. Directly connected to major 
highways (E-W, N-S). Close to Actisud, 
France’s second largest retail park  
with a floorspace of 200,000 sq.m.

Mit einer Größe von 380 ha (Augny/
Marly/Moulins-lès-Metz) soll das 
Gelände hauptsächlich der Ansiedlung 
von Wirtschaftsunternehmen dienen. 
Über die A31 und über die A4 an  
die Achse Nancy-Metz angebunden, 
liegt es ganz in der Nähe von Actisud, 
dem zweitgrößten Gewerbegebiet 
Frankreichs auf 200.000 m² Fläche.

• Base Vie: 25 ha of mixed business activities.
• Domaine de Frescaty: 20.6 ha dedicated 

to leisure and wellbeing activities.
• Zone Saint-Privat: 7 ha reserved for  

a Solidarity and Welfare Centre.
• Agrobiopôle: agricultural activities zone, 

with the first phase spread over 50 ha.
• ZAC Pointe Sud: artisanal, industrial and 

logistic activities park covering 51.7 ha.

• Base Vie: Gewerbevielfalt auf 25 ha.
• Domaine de Frescaty: 20,6 ha für Freizeit 

und Wellness.
• Zone Saint-Privat: 7 ha für eine Solidar- 

und Sozialplattform.
• Agrobiopôle: Bereich für 

Landwirtschaftsunternehmen, in einer 
ersten Phase auf 50 ha.

• ZAC Pointe Sud: Handwerk, Industrie und 
Logistik auf 51,7 ha.

SECTEURS
À AMÉNAGER5 5 Planungsbereiche

Five sectors to be developed

La Base Vie : zone d’activités économiques 
mixtes de 25 ha.

Le Domaine de Frescaty : 20,6 ha dédiés  
aux activités de loisirs et de bien-être.

La Zone Saint-Privat : 7 ha réservés  
à un Pôle Solidaire et Social.

L’Agrobiopôle : zone d’activités 
agricoles sur une première phase  
de 50 ha.
La ZAC Pointe Sud : zone d’activités 
artisanales, industrielles  
et logistiques sur 51,7 ha.
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Zone d’industrie  
et de services
METTIS

METZ’S QUARTIER DE L’AMPHITHÉÂTRE: 
AN INTERNATIONAL SCOPE
QUARTIER DE L’AMPHITHEATRE IN METZ:
INTERNATIONALE AUSSTRAHLUNG

Home to Metz-Thionville regional Hospital and the Woman-Mother-Child centre, the Pôle 
Santé-Innovation de Mercy will be growing in 2019 and offering an additional 11 ha  
for businesses, tertiary activities, and small production and artisanal workshops, etc.
The Council of Europe’s European Directorate for the Quality of Medicines and HealthCare 
(EDQM) has chosen this location to set up a new storage site. A strategic choice benefiting 
from an ideal geographical situation.

Als Standort des Krankenhauses CHR Metz-Thionville und des Frau-Mutter-Kind Centers wird 
der Pôle Santé-Innovation de Mercy im Laufe des Jahres 2019 erweitert und bietet weitere 
11 ha für zuwandernde Unternehmen, Dienstleister, Flächen für kleine Produktionsbetriebe 
und Handwerker, ...
Das Europäische Direktorat für die Qualität von Arzneimitteln und Gesundheitsfürsorge 
(EDQM) des Europäischen Rates hat diesen Standort für ein neues Lager ausgewählt.  
Eine strategische Entscheidung für einen geografisch ideal gelegenen Standort.

Metz-Technopôle

Équipement stratégique et solution adaptée pour 
l’hébergement de données, le Data Center Advanced 
MedioMatrix ouvrira fin 2019 sur le pôle Santé-Innovation 
de Mercy (2 700 m2).

3D du Data Center (salle des serveurs)©
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KEY FIGURES KENNZAHLEN

Direkter Anschluss an den TGV-Bahnhof und 
das METTIS Stadtverkehrssystem. 300.000 m2 
Bodenfläche für öffentliche Einrichtungen, 
Gewerbe, Büros und Wohnungen.

QuattroPole city network
Städtenetzwerk QuattroPole

Réseau de villes QuattroPole
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